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Haagerkonventionen. Maa jeg her sige, 
at jeg finder dét uheldigt, at vi skulle 
vedtage en dansk Traktat med < Indhold 
af en. Beskaffenhed som dette, jeg her 
giver Eksempler paa. 

; Saa kommer jeg til Artikel 4 -  Ar- 
tikel 3 har jeg ikke noget > at bemærke til 
홢, '-?홢og ,der?J staar, aet man cer1 enig 홢 oni, at 
Artikel 1 ikke skal være anvendelig paa 
Tvistigheder, - der maatte opstaa mellem 
en Undersaat af en^afj Parterne og: den anden 
kontraherende Stat . . . . .  Der staar paa 
Dansk ,, Undersaat", men paa, Fransk staar 
der -y,Tessortissant". / D e t  i betyder ikke 
Undersaat. Undersaat hedder 홢sujets men 
홢réssortissantsf jbetydér en,, dér staar under 
en bestemt Jurisdiktiöns;Ressort. - Og 
denne Forgkél: har nogen Betydning.";: Lad 
os nemlig tænke ; os det Tilfælde, at der 
var en dansk Konsul i Brasilien, som ha vde 
et Mellemværende med Brasilien, saa j at 
sige; paa » Danmarks Vegne;' ':',saa'H kan én 
saadan dansk Konsul .  inegé.t vel t enkes 
ikke at være dansk Undersaat Jeg har 
set i H o f -  og r Statskalenderen, at der ei- 
en Del Folk, der er danske Konsuler i 
Brasilien, det er ikke saa faa, men det er 
vel ikke alle, der ere danske TJndersaatter, 
der er i alt Fald nogle, hvis fremmede 
Navne synes; mig at gøre det tvivlsomt, 
om de ere danske TJndersaatter. Denne 
Bestemmelse gælder ältSäa ikke sàadannß; 
fordi de1 ikke ere XJndérsaatter;!5Danmark< 
men den franske i Tekst - har; ' som sagt, 
Ordet 홢rcssortissant", som betyder, at 
man er undergiven dén anden Parts Juris- 
diktion, og idet er noget <h:elt; andet. 

jo sige, àt '; disse' Ind- 
vendinger;1 jeg hai: fremsat,, ikke betyde 
stort, og, d et vil j o::være. sandt, i.h^isf man 
overhovede t mener, at denne Träktatii- det 
hele ikke betyder meget, men hvis man 
gäärudfräj at den betyder rioget: :baade' ' nu 
og i Fremtiden, saa maa man anse det for 
højst uheldigt, ät_< >vi b i l l i g e  e n  홢 dansk 
Tekst for en., Voldgiftstraktat, som ikke 
svarer ; t i t  den f ran ske 1 Teks t ,  som delvis 
har-uheldige Udtryk, og som! delvis stäär 
i- direkte Strid med den franske Tekst. 
Jeg vil derfor tillade mig at spørge,: for 
det første: Hvad forlanges der, for at denne 
særlige; Overenskomst skal være gyldig i 
Brasilien? Forlanges der ikke,, at den skal 

I. I I ' vedtages af dette Lands Parlament? Men 

er, det ikke ogsaa rigtigt, at her i Danmark 
forlanges ikke én: saadah, Vedtagelse? Kan 
Ministeriet ikke udfærdige den efter egen 
Magtfuldkommenhed' med Kongens Til- 
ladelse ?: Og for det andet spørger - jeg: 
Hvad vil det sige, at Parterne ere komne 
overens om en venligsindet Regering? Jeg 
vil afvente den højtærede1 Ministers Svar, 
før jeg udtaler mig videre. - 

Udenrigsministeren (ÅhlefeUt-Laur- 
vig): Af de' Bemærkninger, den ærede 
Landstingsmand fremsatte, skal jeg først 
berøre Spørgsmaalet om Ordet oldgift's- 
antagelse". ; Vi? have ii Udenrigsministeriet 
spekuleret paå) om vir kunde faa forandret 
dette Ord; fordi der! fra forskellig Side ~  
for Resten nærmest i _ Folketinget har 
været en hel Del Misfornøjelse dermed, 
ligesom nu den ærede Landstingsmand ikke 
finder,' at det er, noget særlig kønt dansk 
Ord. Vi ere saa gaaede - over til det andet 
Ord: Voldgiftsaftalér; i Naar vi have taget 
det, er det vel nærmest, fordi det anvendes 
i den norske Traktat og for saa vidt altsaa 
har nogen Hj-emmel., Jeg vil ikke sige, at 
jeg i og for sig er særlig begejstret for det, 
saa hvis vi kunne naa til et endnu kønnere 
Ord, vilde jeg ikke have noget derimod. 
Men jeg vil sige, at jeg synes heller ikke, 
at Ordet, Særaftaler: lyder ^absolut sprog- 
ligr kønt, : men det; er: muligt, at det har 
nogen Fordel, og jeg skal lade Sagen under- 
søge. Vi- 홢홢 * i' 

I Almindelighed maa jeg' sige, at selv- 
følgelig vilde vi '  fra Wdenrigsministeriets' 
Side ogsaa have ønsket, hvis det Var muligt, 
at faa denne Voldgiftstraktat ganske uden 
nogen som helst /Undtagelser;' eller' Ind-! 
skrænkninger, menr naar man staat over- 
for et fremmed Land, er det ikke altid 
muligt at faa Ä gennemført absolut, hvad 
man selv vil. Specielt med Hensyn til 
dette ,Punkt, om den automatiske Ud- 
førelse af hele Ordningen, saaledes at. 
Voldgiftsdomstolen; selv kan fastsætte det 
meget omtalte Kompromissum, skal j eg 
niærke,,, i at det er noget' temmelig nyt. 
Vi have5 faaet det indført i 4 forskellige Trak- 
tater, nemlig med Frankrig, Italien, Portugal 
og Norge, men t ingen af de andre findeS det. 
Imidlertid stillede Sagen sig saaledes, dä yi 
forhandlede med Brasilien, at Brasilien, 'som 
jeg før omtalte, fra Begyndelsen kun vilde , - , . ' I 
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